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Pour éviter toute défaillance de fonctionnement due à la protection contre les surcharges, la fonction 
X-Boost s'active automatiquement lorsque la sortie totale dépasse la puissance de sortie nominale, ce 
qui permet au produit d'alimenter des appareils haute puissance à la puissance de sortie nominale.

Conseils relatifs à la fonction X-Boost :
1.  La fonction X-Boost est activée par défaut ; vous pouvez l'activer ou la désactiver dans l'application 

EcoFlow. 
2.  La fonction X-Boost est indisponible lorsque la sortie CA est activée en état de recharge (en mode 

bypass) et lorsque la fonction X-Boost est désactivée.
3.  La fonction X-Boost ne s'applique pas à tous les appareils électriques. Elle est incompatible avec les 

appareils soumis à des exigences strictes en matière de tension. Les appareils dotés d'une protection 
de tension (tels que les équipements de précision) ne sont pas pris en charge. La fonction X-Boost 
est plus adaptée aux appareils de chauffage. Veuillez effectuer vos propres tests avec vos appareils 
lorsque la fonction X-Boost est activée.

3.8 X-Boost

Le produit prend en charge l'alimentation électrique d'urgence (EPS). Lorsque vous connectez le réseau 

électrique au port d'entrée CA du produit avec un câble de charge CA, vous pouvez alimenter des 

appareils électriques via les prises de sortie CA (dans ce cas, l'alimentation CA provient du réseau et 

non de la centrale électrique). En cas de panne de courant soudaine, le produit peut automatiquement 

passer en mode d'alimentation sur batterie dans les 30 ms. Comme il s'agit d'une fonction de base d'ASI, 

cette fonction ne prend pas en charge la commutation 0 ms. Veuillez ne pas brancher le produit sur

sur un appareil nécessitant une commutation 0 ms, tel qu'un serveur de données ou un poste de travail. 

Veuillez tester et confirmer la compatibilité avant d'utiliser le produit. Nous vous recommandons de 

ne charger qu'un seul appareil à la fois et d'éviter d'en utiliser plusieurs en même temps pour éviter la 

protection contre les surcharges. Ecoflow ne peut être tenu responsable des défaillances de l'appareil ou 

des pertes de données causées par le non-respect des instructions.

3.9 Alimentation électrique d'urgence (EPS)
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1. Existe-t-il une batterie supplémentaire permettant d'augmenter la capacité ?

  Oui, ce produit dispose d'une capacité extensible. Pour obtenir des instructions détaillées, veuillez vous 

reporter au manuel d'utilisation de la RIVER Extra Battery.

2. Quelle batterie le produit utilise-t-il ?

 Il utilise une batterie lithium-ion de haute qualité.

3. Quels appareils le port de sortie CA du produit peut-il alimenter ?

  Avec une puissance nominale de 600 W et une puissance de pointe de 1 200 W, le port de sortie CA 

du produit peut alimenter la plupart des appareils ménagers. Avant toute utilisation, nous vous 

recommandons de vérifier la puissance des appareils et de vous assurer que la somme des puissances 

de tous les appareils en charge est inférieure à la puissance nominale. 

4. Pendant combien de temps le produit me permet-il de charger les appareils ?

  Le temps de charge est indiqué sur l'écran LCD du produit. Cette information peut être utilisée pour 

estimer le temps de charge de la plupart des appareils présentant une consommation d'énergie stable.

5. Comment savoir si le produit est en cours de charge ?

  Lorsque le produit est en charge, le temps de charge restant s'affiche sur l'écran LCD. Pendant ce temps, 

l'icône de l'indicateur de charge commence à tourner avec le pourcentage de batterie restant et la 

puissance d'entrée s'affiche sur la droite du cercle. 

6. Comment nettoyer le produit ?

 Essuyez le produit délicatement à l'aide d'un chiffon sec, doux et propre, ou d'une serviette en papier. 

7. Comment stocker le produit ?

  Avant de stocker le produit, commencez par l'éteindre. Stockez-le ensuite dans un endroit sec, aéré et à 

température ambiante. Ne le placez pas à proximité de sources d'eau. En cas de stockage à long terme, 

déchargez la batterie à 30 % et rechargez-la à 60 % tous les trois mois afin de prolonger sa durée de vie.

8. Puis-je transporter le produit en avion ?

 Non. 

4. Foire aux questions
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5. Dépannage

Si l'invite d'alarme s'affiche sur l'écran LCD du produit pendant l'utilisation et ne disparaît pas suite au 
redémarrage, cessez immédiatement de l'utiliser (n'essayez pas de le charger ou de le décharger). 
Si vous avez besoin d'aide, veuillez contacter le service client EcoFlow.

Témoin Problème

La charge peut reprendre automatiquement 
une fois que la batterie a refroidi.

L'alimentation peut être rétablie 
automatiquement une fois que la batterie a 

refroidi.

La charge peut reprendre automatiquement 
lorsque la température de la batterie 

dépasse 5°C (41°F).

L'alimentation peut être rétablie 
automatiquement lorsque la température 

de la batterie dépasse -12°C(10°F).

Vérifiez si l'entrée et la sortie du ventilateur sont 
obstruées. Dans le cas contraire, le fonctionnement 

normal reprend automatiquement lorsque la 
température du produit baisse.

Le fonctionnement normal reprend 
automatiquement une fois que le produit 
est utilisé à des températures ambiantes 

optimales.

Vérifiez si le ventilateur est obstrué par des 
corps étrangers.

Une fois refroidi, le produit reprend 
automatiquement son fonctionnement 

normal. 

Contactez le service client EcoFlow. 

Retirez l'appareil surchargé et redémarrez 
le produit afin que le produit reprenne 

automatiquement son fonctionnement normal.
Les appareils électriques doivent être utilisés à 

la puissance nominale.
(Reportez-vous aux instructions relatives 

à X-Boost pour obtenir plus de détails sur les 
limitations de puissance).

Solution

Le produit reprend automatiquement son 
fonctionnement normal une fois que l'appareil 
connecté au chargeur de véhicule est retiré.

Les icônes 
clignotent 

conjointement

Les icônes 
clignotent 

conjointement

Les icônes 
clignotent 

conjointement

Les icônes 
clignotent 

conjointement

Les icônes 
clignotent 

conjointement

Les icônes 
clignotent 

conjointement

Les icônes 
clignotent 

conjointement

  Les icônes 
clignotent 

simultanément

Les icônes 
clignotent 

conjointement

Les icônes 
clignotent 

conjointement

L'icône reste allumée 

Protection contre la charge  
à température élevée

Température élevée
 Protection contre la  

décharge

Basse température 
Protection contre la charge

Basse température 
Protection contre la  

décharge

Sortie CA
 Protection contre les  

surcharges

CA élevé 
Protection thermique

CA bas 
Protection thermique

Blocage du ventilateur

Chargeur de véhicule 
Protection contre les  

surcharges

Chargeur de véhicule haut
 Protection thermique

Défaillance de la batterie 

L'icône clignote

Protection contre la 
décharge en cas de 

surcharge

Les icônes du point d'exclamation et 
OVERLOAD de la batterie clignotent 

ensemble. Débranchez tous les appareils, 
redémarrez la RIVER et reconnectez 

chaque appareil l'un après l'autre. Veuillez 
noter que les appareils électriques doivent 
fonctionner avec une puissance nominale. 
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1.  Idéalement, utilisez et conservez le produit entre 20°C et 30°C(68°F et 86°F), et tenez-le toujours 

à l'écart de l'eau, des sources de chaleur intense et des objets tranchants. Ne conservez pas le 

produit à des températures supérieures à 45°C(113°F) ou inférieures -10°C(14°F) pendant une période 

prolongée.

2.  Le stockage d'une batterie à faible charge pendant une longue période réduit sa durée de vie. Ce 

produit atténue les dommages en mettant la batterie en mode de veille prolongée. Pour optimiser 

l'utilisation de la batterie, assurez-vous qu'elle est chargée à environ 60 % avant de stocker ce produit 

à long terme ; puis, une fois tous les trois mois, déchargez la batterie à 30 % et rechargez-la à 60 %.

6. Contenu de la boîte

7. Stockage et entretien

RIVER Câble de charge CA (1,5 m) Câble de charge de  
voiture (1,5 m)

Manuel d'utilisation et 
carte de garantie

DC5521-DC5525
Câble



EcoFlow RIVER Manual de usuario





EcoFlow RIVER en lo sucesivo, RIVER

Lea atentamente todas las recomendaciones de seguridad, los mensajes de advertencia, las 

condiciones de uso y las exenciones de responsabilidad. Consulte las condiciones de uso y 

la exención de responsabilidad en https://ecoflow.com/pages/terms-of-use (en inglés) y 

las etiquetas adhesivas del producto antes de usar el producto. Los usuarios son totalmente 

responsables del uso y las operaciones. Familiarícese con la normativa en vigor en su zona. 

Usted es el único responsable de conocer todas las normativas vigentes y de usar los 

productos EcoFlow de conformidad con ellas.

EXENCIÓN DE RESPONSABILIDAD
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1. Especificaciones

Puertos de entrada
Carga de CA 

Tensión de entrada de CA

Cargador de energía solar

Cargador para vehículo

Carga rápida de X-Stream, 250W como máx., 10A 

220-240V~ 50Hz/60Hz, 10A

10-25V     12A, 200W como máx. 

Admite batería de 12V, 8A 

Potencia máxima de los dispositivos compatibles con X-Boost 1800W

5V     2,4A  12W como máx. por puerto, 24W totales

5V     2,4A  9V     2A  12V     1,5A  18W como máx. por puerto

5/9/12/15/20V     5A  100W como máx. por puerto

13,6V     10A, 136W como máx.

13,6V     3A por puerto

Información general

Puertos de salida

Peso neto

Dimensiones

Capacidad

Wi-Fi

Aproximadamente 11

11,3 x 7,3 x 7,7pulg. (28,8 x 18,5 x 19,4cm)

288Wh  28,8V

Gama de frecuencia: 2412-2472MHz
Potencia máxima de salida: 15.06dBm

Información sobre la batería
Química de las celdas

Ciclos de vida útil

Iones de litio

CA (2 uds.)
Onda sinusoidal pura, 600W totales (pico: 1200W),  
230V~ 50Hz

Temperatura ambiente de funcionamiento
Temperatura de funcionamiento óptima

Temperatura de descarga

Temperatura de carga

Temperatura de almacenamiento

* La posibilidad de que el producto se cargue o descargue depende de la temperatura real del grupo de baterías.
* Advertencia: La utilización del equipo en un entorno residencial podría causar interferencias de radiofrecuencia.

20°C~30°C (68°F~86°F)

-20°C~45°C (-4°F~113°F)

0°C~45°C (32°F~113°F)

-20°C~45°C (-4°F~113°F)

(Valor óptimo: 20°C~30°C [68°F~86°F])

Protección Protección contra sobretensión, protección contra sobrecarga, 
protección contra sobrecalentamiento, protección contra 
cortocircuito, protección contra temperatura baja, protección 
contra tensión baja, protección contra sobrecorriente
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2. Instrucciones de seguridad

1. No utilice el producto cerca de una fuente de calor, como una fuente de fuego o una caldera.

2.  Evite el contacto con cualquier líquido. No sumerja el producto en agua ni lo moje. No utilice el 

producto en ambientes húmedos o lluviosos.

3. No utilice el producto en un entorno con electricidad estática o campos magnéticos fuertes.

4. No desarme el producto de ninguna manera ni lo perfore con objetos afilados.

5. Evite el uso de cables u otros objetos metálicos que puedan provocar un cortocircuito.

6.  No utilice componentes ni accesorios no oficiales. Si necesita sustituir algún componente o accesorio, 

visite los canales oficiales de EcoFlow para comprobar la información pertinente.

7.  Cuando utilice el producto, respete estrictamente la temperatura ambiente de funcionamiento que se 

indica en este manual de usuario. Si la temperatura es demasiado alta, se podría provocar un incendio 

o una explosión; si la temperatura es demasiado baja, es posible que el rendimiento del producto se 

reduzca de forma importante o que el producto deje de funcionar.

8. No coloque objetos pesados encima del producto.

9.  No bloquee el ventilador por la fuerza durante su uso ni coloque el producto en un lugar sin 

ventilación o con mucho polvo.

10.  Evite que se produzcan golpes, caídas o demasiadas vibraciones cuando utilice el producto. En caso de 

un golpe externo grave, apague inmediatamente la fuente de alimentación y deje de usar el producto. 

Asegúrese de que el producto esté bien sujeto durante el transporte para evitar vibraciones y golpes.

11.  Si el producto se cae accidentalmente al agua durante su uso, colóquelo en un espacio abierto que 

sea seguro y manténgase alejado de él hasta que esté completamente seco. El producto seco no 

debe volver a utilizarse y debe desecharse de manera adecuada de acuerdo con la sección 2.2 que 

se describe a continuación. Si el producto se incendia, le recomendamos que utilice extintores de 

incendios en el siguiente orden: agua o agua nebulizada, arena, manta, polvo seco y, por último, un 

extintor de incendios de dióxido de carbono.

12. Utilice un paño seco para limpiar la suciedad de los orificios del producto.

13.  Apoye el producto en una superficie plana para evitar que se caiga y sufra daños. Si el producto se 

vuelca en exceso y se daña gravemente, apáguelo inmediatamente, colóquelo en un espacio abierto, 

manténgalo alejado de materiales combustibles y personas, y deséchelo conforme a las leyes y 

normativas locales.

14. Asegúrese de que el producto esté fuera del alcance de niños y mascotas.

15. Guarde el producto en un lugar seco y ventilado. 

16. Se recomienda utilizar bolsas de protección contra la humedad en entornos húmedos (por ejemplo, 

     en lugares junto al mar o canales) para evitar que el producto se moje. Si se encuentra agua en el 

     interior del producto, no debe volver a utilizarse ni encenderse. Tome medidas contra las descargas 

     eléctricas antes de tocar el producto, colóquelo inmediatamente en una zona segura, impermeable y 

     abierta, y póngase en contacto enseguida con el servicio de atención al cliente de EcoFlow. 

17. No se recomienda el uso de este producto para alimentar equipos de emergencia médica 

     relacionados con la seguridad personal, incluyendo, pero sin limitarse, a la versión hospitalaria 

     de CPAP (presión positiva continua en las vías respiratorias), ECMO (oxigenación por membrana 

     extracorpórea), etc. Por favor, siga las instrucciones de su médico y consulte con el fabricante las 

     restricciones de uso del equipo.

2.1 Uso
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2.2 Guía de eliminación

1.  Si las condiciones lo permiten, asegúrese de que la batería esté completamente descargada antes de 

desecharla en el contenedor de reciclaje de baterías designado. El producto contiene baterías con 

productos químicos potencialmente peligrosos, por lo que está estrictamente prohibido desecharlo 

en cubos de basura comunes. Para obtener más información, siga las leyes y normativas locales en 

materia de reciclaje y eliminación de baterías.

2.  Si la batería no se puede descargar por completo debido a un fallo del producto, no la deseche 

directamente en el contenedor de reciclaje de baterías. En ese caso, póngase en contacto con una 

empresa de reciclaje de baterías profesional para que ellos se encarguen.

3. Deseche las baterías descargadas que no puedan recargarse.

18. Durante su uso, los productos que necesitan alimentación eléctrica generarán campos  

     electromagnéticos, que pueden afectar al funcionamiento normal de los implantes médicos o los 

     equipos médicos personales, como marcapasos, implantes cocleares, audífonos, desfibriladores, etc. 

     Si utiliza este tipo de equipos médicos, póngase en contacto con el fabricante para obtener info

     rmación sobre cualquier restricción en el uso de dicho equipo y garantizar una distancia de 

     seguridad suficiente entre los implantes médicos (como los mencionados anteriormente) y este 

     producto mientras está en funcionamiento. 

19. Cuando el producto se conecta en modo normal a un refrigerador, las fluctuaciones de energía del     

     refrigerador pueden provocar que la fuente de alimentación se apague automáticamente. Por 

     lo tanto, al conectar el producto a un refrigerador con medicamentos, vacunas u otros elementos 

     importantes, se recomienda establecer la salida de CA en la posición "Siempre activada" en la 

     aplicación para garantizar una fuente de alimentación continua, así como prestar atención al estado 

     del consumo de energía.
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Puerto de entrada de carga mediante energía solar/vehículo

Tomas de salida de CA

Tornillo de toma a tierra

Botón de alimentación 
por CA

Puerto de entrada de 
carga de CA X-Stream

Interruptor de protección contra sobrecarga

3.1 Detalles del producto

Ventilador

3. Primeros pasos

Pantalla LCD

Puerto de salida USB-A

Botón de IOT

Luz LED 
Botón de encendido/

apagado

Puertos de salida USB-C de 100 W

Botón de alimentación
de CC
Carga rápida USB-A 
Puerto de salida

Botón de encendido principal

Toma de vehículo

Puerto de salida DC5521

Versión del Reino Unido

Versión internacional
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3.2 Pantalla LCD

3.3 Uso general del producto

Pulsación corta para encender Pulsación larga para apagar

Tiempo de carga/
descarga restante

Advertencia de 
sobrecarga

Indicador del 
ventilador

Advertencia de baja  
temperatura

Advertencia de alta 
temperatura

Porcentaje de batería restante
Advertencia de fallo de la batería

Indicador de nivel de la batería

Indicador de 
batería adicional

Salida de CA

Estado de la 
conexión Wi-Fi

Indicador de salida de CC

Estado de carga

Salida USB-A

Salida USB-C

Alimentación  
de salida 

Alimentación  
de entrada 

Indicador de nivel de la batería: el indicador se llena repetidamente durante la carga. Si el producto tiene 
una carga del 0 %, el indicador parpadeará para avisarle.
Estado de la conexión Wi-Fi: después de pulsar el botón de IOT durante 3 segundos, el indicador de 
estado de la conexión Wi-Fi parpadea en la pantalla LCD para indicar que el producto está listo para 
vincularse. Hay dos maneras de conectar el producto con la aplicación: bien mediante conexión directa 
con el punto de conexión del producto, bien mediante Internet. Si la aplicación se conecta correctamente 
con el punto de conexión del producto, el icono continuará parpadeando; si se conecta correctamente 
mediante Internet, el icono permanecerá encendido. 

* Consulte la sección 5 para ver más soluciones de problemas.

Pulse brevemente el botón de encendido principal para encender el producto. La pantalla LCD se 
encenderá y aparecerá el icono del indicador de nivel de la batería. 

Encendido/apagado del producto y encendido de la pantalla LCD

El producto entra en modo de reposo si pasan 5 minutos de inactividad. La pantalla LCD se apagará 
automáticamente. Cuando el producto detecta cualquier cambio de carga u operaciones, la pantalla 
LCD se ilumina automáticamente. Para encender o apagar la pantalla LCD, pulse brevemente el botón de 
encendido principal.

Para apagar el producto, mantenga pulsado el botón de encendido principal.
El tiempo de espera predeterminado del producto es de 2 horas. Con los otros botones de encendido 
apagados y sin acceso a la carga durante 2 horas, el producto se apagará automáticamente. El tiempo de 
espera se puede configurar en la aplicación.
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Con el botón de encendido principal activado, pulse 

brevemente el botón de alimentación de CA para utilizar 

el puerto de salida de CA. Vuelva a pulsar brevemente el 

botón de alimentación de CA para desactivarlo.

El tiempo de espera predeterminado del puerto de salida 

de CA es de 12 horas. Si no se produce acceso de ninguna 

carga durante 12 horas, el botón de alimentación de CA se 

apagará automáticamente.

Apague el botón de alimentación de CA mientras no esté en 

uso para ahorrar energía.

Puerto de salida de CA

Pulsación corta del botón de 
alimentación de CA

Con el botón de encendido principal activado, pulse 

brevemente el botón de alimentación de CC para utilizar 

el puerto de salida de CC. Vuelva a pulsar brevemente el 

botón de alimentación de CC para desactivarlo.

Si el botón de alimentación de CC está activado, el producto 

no se apagará automáticamente.

Puerto de salida de CC

Pulsación corta 
Botón de alimentación de CC
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Carga rápida de X-Stream 250 W 
de alimentación de entrada máx.

Carga completa en <2 h

3.4 Carga de CA

3.5 Carga mediante energía solar

Cable de carga de CA

X-Stream es una tecnología de carga rápida de CA que recarga su generador de energía portátil a la 

velocidad más rápida posible. Para una carga más lenta y silenciosa, descargue la aplicación EcoFlow y 

active la carga lenta.

La unidad se apagará si la corriente de una fuente de CA supera 10A durante un periodo prolongado. Es 

necesario pulsar el interruptor de protección contra sobrecarga antes de volver a encender la unidad.

Use el cable de carga de CA para la carga rápida. EcoFlow no asume ninguna responsabilidad por las 

consecuencias derivadas de no seguir debidamente las instrucciones, incluido, entre otros, no realizar la 

carga con el cable de carga de CA.

Los usuarios pueden conectar paneles solares en serie como se indica en la imagen para recargar el 

producto.

Si va a utilizar un panel solar EcoFlow para cargar el producto, siga las instrucciones incluidas
con el panel solar.
Antes de conectar el panel solar, verifique que la tensión de salida de este se encuentre dentro
del rango de tensión para evitar daños en el producto.

MC4 

Carga mediante 
energía solar
Cable

*El cable de carga solar (cable adaptador MC4-XT60) se suministra por separado.
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3.6 Carga mediante vehículo

3.7 Aplicación

La aplicación EcoFlow permite a los usuarios controlar y supervisar los generadores de energía EcoFlow 

de manera remota. 

Lea la guía de usuario de la aplicación EcoFlow y acceda al vínculo de descarga aquí: 

https://ecoflow.com/pages/ecoflow-app

Política de privacidad
Al utilizar los productos, las aplicaciones y los servicios de EcoFlow, acepta los Términos de uso y la 

Política de privacidad de EcoFlow, a los que puede acceder en la sección "Acerca de" de la página 

"Usuario" de la aplicación EcoFlow o en la página web oficial de EcoFlow, en los enlaces  

https://ecoflow.com/pages/terms-of-use y https://ecoflow.com/pages/privacy-policy

Los usuarios pueden recargar el producto mediante el puerto de entrada de carga mediante vehículo. 

Lleve a cabo la carga con el cargador para vehículo una vez arrancado este para evitar que no arranque 

como consecuencia de que la batería del vehículo sea insuficiente. Asimismo, verifique que el puerto 

de entrada de carga mediante vehículo y el cable de carga mediante vehículo se encuentren en buen 

estado. EcoFlow no asume ninguna responsabilidad por daños o pérdidas derivados de no seguir las 

instrucciones.

Cable de carga mediante vehículo
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Para evitar una interrupción del funcionamiento debido a la protección contra sobrecarga, la función 
X-Boost se activará automáticamente cuando la salida total supere la potencia de salida nominal, lo 
que permite al producto suministrar alimentación a dispositivos de alta potencia a la potencia de salida 
nominal.

Consejos para X-Boost:
1. La función X-Boost está activada por defecto; puede activarla y desactivarla en la aplicación EcoFlow. 
2.  La función X-Boost no está disponible si se activa la salida de CA en estado de recarga (en modo de 

derivación) ni si X-Boost está desactivada.
3.  La función X-Boost no puede utilizarse en todos los dispositivos eléctricos. No es compatible con 

dispositivos con requisitos de tensión estrictos. No se puede utilizar con dispositivos con protección 
contra tensión (p. ej., instrumentos de precisión). El modo de X-Boost es más adecuado para 
dispositivos de calefacción. Lleve a cabo sus propias comprobaciones con sus dispositivos con la 
función X-Boost activada.

3.8 X-Boost

El producto admite el EPS. Si conecta la alimentación de la red al puerto de entrada de CA del producto

mediante un cable de carga de CA, puede suministrar alimentación a dispositivos eléctricos mediante 

las tomas de salida de CA (en este caso, la alimentación de CA procederá de la red y no del generador 

de energía). En caso de un apagón repentino, el producto puede volver al modo de suministro mediante 

batería de manera automática tras 30 ms. Como función básica de SAI, no admite la conmutación 

de 0 ms. No conecte el producto a ningún dispositivo que requiera un SAI de 0 ms, como servidores 

de datos y estaciones de trabajo. Efectúe una comprobación y verifique la compatibilidad antes de 

utilizar el producto. Le recomendamos que cargue los dispositivos uno a uno y evite utilizar varios 

al mismo tiempo para que no se active la protección contra sobrecarga. EcoFlow no asume ninguna 

responsabilidad por averías de dispositivos o pérdidas de datos derivadas de no seguir las instrucciones.

3.9 Suministro de alimentación de emergencia (EPS)
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1. ¿Hay alguna unidad de batería adicional que añada capacidad?

  Sí, este producto dispone de capacidad ampliable. Consulte el manual de usuario de la batería adicional 

RIVER para obtener instrucciones detalladas.

2. ¿Qué batería utiliza el producto?

 Utiliza una batería de iones de litio de alta calidad.

3. ¿Qué dispositivos pueden alimentarse mediante el puerto de salida de CA del producto?

  Con una potencia nominal de 600 W y una potencia máxima de 1200 W, el puerto de salida de 

CA es capaz de suministrar alimentación a la mayoría de electrodomésticos. Antes de utilizarlo, 

recomendamos confirmar la corriente de los dispositivos en primer lugar y verificar que la suma de 

potencia de todos los aparatos cargados sea inferior al valor de potencia nominal. 

4. ¿Durante cuánto tiempo el producto puede cargar mis dispositivos?

  El tiempo de carga se muestra en la pantalla LCD del producto, que se puede utilizar para calcular el 

tiempo de carga de la mayoría de aparatos con un consumo estable de energía.

5. ¿Cómo puedo saber si el producto se está cargando?

  Cuando se está cargando, el tiempo de carga restante se muestra en la pantalla LCD. Mientras tanto, el 

icono del indicador de carga comienza a girar con el porcentaje de batería restante y la alimentación de 

entrada a la derecha del círculo. 

6. ¿Cómo debo limpiar el producto?

 Límpielo cuidadosamente con un paño seco, suave y limpio o con papel absorbente. 

7. ¿Cómo debo almacenar el producto?

  Antes de almacenar el producto, primero apáguelo y, a continuación, guárdelo en un lugar seco y 

ventilado a temperatura ambiente. No lo coloque cerca de fuentes de agua. Para almacenarlo durante 

periodos prolongados, descargue la batería al 30 % y recárguela al 60 % cada tres meses para ampliar 

su vida útil.

8. ¿Puedo llevar el producto en un avión?

 No. 

4. Preguntas frecuentes
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5. Solución de problemas

Si el indicador de alarma aparece en la pantalla LCD del producto durante su uso y no desaparece 
después de reiniciarlo, deje de usarlo inmediatamente (no intente cargarlo ni descargarlo). 
Si necesita más ayuda, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente de EcoFlow.

Indicador Problema

La carga se reanudará automáticamente 
una vez que la batería se enfríe.

La fuente de alimentación se reanudará 
automáticamente una vez que la batería se 

enfríe.

La carga se reanudará automáticamente 
una vez que la temperatura de la batería 

supere los 5°C (41°F).

La fuente de alimentación se reanudará 
automáticamente una vez que la temperatura  

de la batería supere los -12°C (10°F).

Verifique si la entrada y la salida del 
ventilador están bloqueadas u obstruidas. De 

no estarlo, se reanudará automáticamente 
el funcionamiento normal una vez que la 

temperatura del producto se haya reducido.

Se reanudará automáticamente el 
funcionamiento normal después de utilizar 
el producto a una temperatura ambiental 

adecuada.

Verifique si el ventilador está bloqueado u 
obstruido por materiales extraños.

Una vez que se haya enfriado el producto, 
el funcionamiento normal se reanudará 

automáticamente. 

Póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente de EcoFlow. 

Se reanudará automáticamente el 
funcionamiento normal una vez que haya 

retirado el dispositivo sobrecargado y haya 
reiniciado el producto.

Debe respetarse el valor de potencia nominal 
de los dispositivos eléctricos.

(Consulte las instrucciones de X-Boost para 
obtener más información sobre las limitaciones 

de potencia).

Solución

Se reanudará automáticamente el 
funcionamiento normal del producto una vez 
que haya retirado el dispositivo conectado al 

cargador para vehículo.

Los iconos 
parpadean a la 

vez

Los iconos 
parpadean a la 

vez

Los iconos 
parpadean a la 

vez

Los iconos 
parpadean a la 

vez

Los iconos 
parpadean a la 

vez

Los iconos 
parpadean a la 

vez

Los iconos 
parpadean a la 

vez

Los iconos 
parpadean a la 

vez

Los iconos 
parpadean a la 

vez

Los iconos 
parpadean a la 

vez

El icono permanece 
encendido 

Protección contra alta 
temperatura de carga

Protección contra
 alta temperatura de  

descarga

Protección contra 
baja temperatura  

de carga

Protección contra 
baja temperatura de  

descarga

Protección contra  
sobrecarga

 de la salida de CA

Protección contra 
temperatura alta de CA

Protección contra 
temperatura baja de CA

Protección contra  
sobrecarga 

del cargador para  
vehículo

Protección contra  
temperatura alta del  

cargador para vehículo

Fallo de la batería 

El icono 
parpadea

Protección de descarga  
por sobrecarga

Los iconos de OVERLOAD y exclamación 
de la batería parpadean a la vez. 

Desconecte todos los aparatos eléctricos, 
reinicie RIVER y vuelva a conectar cada 

aparato uno por uno. Tenga en cuenta que 
los aparatos eléctricos deben funcionar 

dentro de la potencia nominal. 
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1.  Lo ideal es utilizar y almacenar el producto entre 20°C y 30°C (entre 68°F y 86°F), y mantenerlo 

siempre alejado del agua, del calor intenso y de objetos afilados. No almacenar a temperaturas 

superiores a 45°C (113°F) o inferiores a -10°C (14°F) durante un periodo prolongado.

2.  Almacenar una batería con una carga baja durante un largo periodo de tiempo reduce su vida útil. 

Este producto mitiga los daños poniendo la batería en modo de hibernación. Para sacarle el máximo 

partido a la batería, asegúrese de que tiene una carga del 60 % aproximadamente antes de almacenar 

el producto durante un periodo de tiempo prolongado y, una vez cada tres meses, descargue la 

batería al 30 % y recárguela al 60 %.

6. Contenido de la caja

7. Almacenamiento y mantenimiento

RIVER Cable de carga de CA 
(1,5 m)

Cable de carga mediante 
vehículo (1,5 m)

Manual de usuario y 
tarjeta de garantía

Cable
DC5521-DC5525



EcoFlow RIVER Gebruikershandleiding





EcoFlow RIVER Hierna aangeduid als RIVER

Lees alle veiligheidstips, waarschuwingen, gebruiksvoorwaarden en disclaimers 

zorgvuldig door. Raadpleeg de gebruiksvoorwaarden en disclaimer op  

https://ecoflow.com/pages/terms-of-use en de stickers op het product vóór gebruik. 

Gebruikers nemen de volledige verantwoordelijkheid voor het gebruik en alle 

bedrijfsactiviteiten. Maak uzelf vertrouwd met de gerelateerde voorschriften in uw regio. 

U bent er als enige verantwoordelijk voor dat u op de hoogte bent van alle relevante 

voorschriften en dat u EcoFlow-producten gebruikt op een manier die aan de voorschriften 

voldoet.

DISCLAIMER
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1. Specificaties

Invoerpoorten

Opladen via AC 

Ingangsspanning AC

Oplader op zonne-energie

Autolader

X-Stream Fast Charge, max. 250W, 10 A 

220-240V~ 50Hz/60Hz, 10A

10-25V    12A, max. 200 W 

Ondersteunt batterij van 12V, 8A 

Max. vermogen van apparaat/apparaten  
ondersteund door X-Boost

USB-A (x2)

USB-A Snelladen (x1)

USB-C (x1)

Autolader(x1)

DC5521-uitgang (x2)

5V    2,4A  12W max, per poort, totaal 24W

5V     2,4A  9V    2A  12V    1,5A  18W max. per poort

5/9/12/15/20V    5A  100W max, per poort

13,6V    10A, 136W max

13,6V    3A, per poort

Algemene info

Uitvoerpoorten

Nettogewicht

Afmetingen

Capaciteit

WiFi

Circa 11lbs (5kg)

11,3x 7,3 x 7,7inch (28,8 x 18,5 x 19,4cm)

288Wh  28,8V

Frequentiebereik: 2412-2472MHz
Maximaal uitgangsvermogen:15.06dBm

Batterij-info
Celchemie

Levensduur

Lithium-ion

500 cycli tot 80%+ capaciteit

* Autolader deelt het vermogen met de DC5521-uitgangspoort, hij biedt een maximaal uitgangsvermogen van 136 W.

AC (x2) Pure sinusgolven, totaal 600W (piek 1200W),
230V~ 50Hz

Omgeving/bedieningstemperatuur
Optimale bedrijfstemperatuur

Uitblaastemperatuur

Laadtemperatuur

Opslagtemperatuur

* Of het product kan worden opgeladen of ontladen, is afhankelijk van de werkelijke temperatuur van de batterypack.
* Waarschuwing: Gebruik van het apparatuur in een woonomgeving kan radiostoring veroorzaken.

20°C~30°C (68°F~86°F)

-20°C~45°C (-4°F~113°F)

0°C~45°C (32°F~113°F)

-20°C~45°C (-4°F~113°F)

(optimaal: 20°C~30°C (68°F~86°F)

Beveiliging Overspanningsbeveiliging, overbelastingsbeveiliging, 
beveiliging tegen oververhitting, kortsluitingsbeveiliging, 
bescherming tegen lage temperaturen, 
laagspanningsbeveiliging, overstroombeveiliging

1800W
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2. Veiligheidsinstructies

1. Gebruik het product niet in de buurt van een warmtebron, zoals vuur of een verwarmingsoven.

2.  Vermijd contact met vloeistoffen. Dompel het product niet onder in water en laat het niet nat worden. 

Gebruik het product niet bij regen of in vochtige omgevingen.

3. Gebruik het product niet in een omgeving met sterke statische elektriciteit/magnetische velden.

4. Haal het product niet uit elkaar en doorboor het niet met scherpe voorwerpen.

5. Gebruik geen draden of andere metalen voorwerpen die kortsluiting kunnen veroorzaken.

6.  Gebruik geen onderdelen of accessoires van derden. Als u onderdelen of accessoires moet vervangen, 

ga dan naar de officiële EcoFlow-kanalen voor relevante informatie.

7.  Houd u bij het gebruik van het product strikt aan de omgevingstemperatuur voor gebruik dat in 

deze gebruiksaanwijzing wordt vermeld. Als de temperatuur te hoog is, kan dit brand of een explosie 

veroorzaken. Als de temperatuur te laag is, kunnen de prestaties van het product sterk afnemen of 

werkt het product niet meer.

8. Stapel geen zware voorwerpen op het product.

9.  Vergrendel de ventilator niet met kracht tijdens gebruik en plaats het product niet in een niet-

geventileerde of stoffige omgeving.

10.  Voorkom stoten, vallen of ernstige trillingen tijdens het gebruik van het product. Schakel in geval van 

een ernstige externe botsing de voeding onmiddellijk uit en gebruik het product niet meer. Zorg ervoor 

dat het product tijdens het transport goed is bevestigd om trillingen en schokken te voorkomen.

11.  Als u het product per ongeluk in water laat vallen tijdens het gebruik, plaats het dan op een veilige, 

open plek en blijf uit de buurt tot het volledig droog is. Het gedroogde product mag niet opnieuw 

worden gebruikt en moet op de juiste wijze worden afgevoerd volgens Sectie 2.2 hieronder. Als het 

product vlam vat, raden wij u aan de brandblussers in de volgende volgorde te gebruiken: water of 

waternevel, zand, branddeken, droogpoeder en ten slotte een brandblusser met kooldioxide.

12. Gebruik een droge doek om vuil van de productpoorten te verwijderen.

13.  Plaats het product op een vlakke ondergrond om schade te voorkomen die wordt veroorzaakt door 

omvallen. Als het product is omgevallen en ernstig beschadigd is geraakt, schakelt u het onmiddellijk 

uit, plaatst u de batterij in een open ruimte, houdt u deze uit de buurt van personen en brandbare 

materialen en voert u de batterij af in overeenstemming met de plaatselijke wet- en regelgeving.

14. Houd het product buiten het bereik van kinderen en huisdieren.

15. Bewaar het product op een droge plaats met ventilatie. 

16. Het wordt aanbevolen vochtwerende tassen te gebruiken in natte omgevingen (bijvoorbeeld op 

     plaatsen langs zee of op waterwegen) om te voorkomen dat het product doordrenkt raakt. 

     Als er water in het product wordt aangetroffen, mag het niet worden gebruikt of opnieuw worden 

     ingeschakeld. Neem maatregelen tegen elektrische schokken voordat u het product aanraakt. 

     Plaats het meteen op een veilige, waterdichte en open plek en neem onmiddellijk contact op met de 

     klantenservice van EcoFlow. 

17. Dit product wordt niet aanbevolen voor gebruik in medische noodgevallen apparatuur met 

     betrekking tot persoonlijke veiligheid, met inbegrip van maar niet beperkt tot ziekenhuis versie CPAP 

     (Continuous Positive Airway Pressure), ECMO (Extracorporeal Membrane Oxygenation), enz. Volg de 

     instructies van uw arts en neem contact op met de fabrikant voor beperkingen op het gebruik van 

     de apparatuur.

2.1 Gebruik
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2.2 Verwijderingsgids

1.  Als de omstandigheden dit toelaten, moet u ervoor zorgen dat de batterij volledig is ontladen voordat 

u deze weggooit in een daarvoor aangewezen recyclingbak voor batterijen. Het product bevat 

batterijen met potentieel gevaarlijke chemicaliën, dus het is ten strengste verboden het product af te 

voeren in gewone vuilnisbakken. Volg voor meer informatie de lokale wetten en voorschriften voor het 

recyclen en afvoeren van batterijen.

2.  Als de batterij niet volledig kan worden ontladen als gevolg van een defect product, dient u de 

batterij niet rechtstreeks in de recyclingbak voor batterijen te doen. Neem in dat geval contact op 

met een professioneel recyclingbedrijf voor batterijen voor verdere verwerking.

3. Gooi overmatig ontladen batterijen die niet kunnen worden opgeladen weg.

18. Tijdens het gebruik zullen voedingsproducten onvermijdelijk elektromagnetische velden genereren, 

     die waarschijnlijk van invloed zijn op de normale werking van medische implantaten of persoonlijke 

     medische apparatuur, zoals pacemakers, cochleaire implantaten, gehoorapparaten, defibrillators, enz. 

     Als dit type medische apparatuur wordt gebruikt, neem contact op met de fabrikant voor informatie 

     over beperkingen met betrekking tot het gebruik van dergelijke apparatuur, zodat er voldoende 

     veiligheidsafstand is tussen de medische implantaten (bijvoorbeeld pacemakers, cochleaire 

     implantaten, gehoorapparaten, defibrillators, enz.) en dit product terwijl het in bedrijf is. 

19. Wanneer de voeding in de normale modus wordt aangesloten op een koelkast, kunnen 

     stroomschommelingen van de koelkast ervoor zorgen dat de voeding automatisch wordt 

     uitgeschakeld. Daarom wordt u bij het aansluiten van de voeding op een koelkast waarin medicijnen, 

     vaccins of andere waardevolle artikelen worden bewaard, aangeraden de AC-uitgang in de app in te 

     stellen op "Altijd aan" om een continue stroomvoorziening te garanderen en het energieverbruik in 

     de gaten te houden.
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Ingangspoort voor opladen via zonne-energie/auto

AC-uitgangen

Aardingsschroef

Aan/uit-knop AC

X-Stream AC
Invoerpoort voor 

opladen

Schakelaar overbelastingsbeveiliging

3.1 Productgegevens

Ventilator

3. Aan de slag

LCD-scherm

USB-A-uitgangspoort

IoT-knop

Ledlampje 
AAN/UIT-knop

USB-C-uitgang van 100 W

DC aan/uit-knop

USB-A-snellaad- 
uitgangspoort

Aan/uit-knop

Auto-uitgang

DC5521-uitgangspoort

VK-versie

Algemene versie
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3.2 LCD-scherm

3.3 Algemeen gebruik product

Kort indrukken om in te schakelen Lang indrukken om uit te schakelen

Resterende  
oplaad-/ontlaadtijd

Waarschuwing 
overbelasting

Ventilatorindicator

Waarschuwing lage 
temperatuur

Waarschuwing hoge 
temperatuur

Resterend batterijpercentage
Waarschuwing batterijstoring

Batterijniveau-indicator

Indicator extra 
batterij

AC-uitgang

WiFi-status

DC-vermogensindicator

Laadtoestand

USB-A-uitgang

USB-C-uitgang

Uitgangsvermogen 

Ingangsvermogen 

Indicator batterijniveau: De indicator wordt herhaaldelijk gevuld tijdens het opladen. Als het product 0% is 
opgeladen, knippert het lampje om u te waarschuwen.
WiFi-status: Nadat u 3 seconden op de IOT-knop hebt gedrukt, knippert de WiFi-status op het LCD-
scherm om aan te geven dat het product klaar is om te worden gekoppeld. Er zijn twee manieren om het 
product te verbinden met de app: rechtstreeks verbinding maken met de hotspot van het product of via 
internet. Als de app is verbonden met de hotspot van het product, blijft het pictogram knipperen. Als de 
verbinding met internet tot stand is gebracht, blijft het pictogram branden. 

* Zie Sectie 5 voor meer stappen voor probleemoplossing.

Druk kort op de Aan/uit-knop om het product in te schakelen. Het LCD-scherm gaat branden en het 
pictogram van de batterijniveau-indicator wordt weergegeven. 

Product aan, product uit, LCD-scherm aan

Het product schakelt over naar de slaapstand na 5 minuten inactiviteit; het LCD-scherm wordt automatisch 
uitgeschakeld. Wanneer het product een verandering in de lading of bediening detecteert, gaat het LCD-
scherm automatisch branden. Druk kort op de Aan/uit-knop om het LCD-scherm in of uit te schakelen.

Houd de Aan/uit-knop ingedrukt om het product uit te schakelen.
De standaard stand-bytijd van het product is 2 uur. Als andere Aan/uit-knoppen zijn uitgeschakeld en er 
gedurende 2 uur geen andere laadtoegang is, wordt het product automatisch uitgeschakeld. De stand-
bytijd kan worden ingesteld in de app.
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Druk, terwijl de Aan/uit-knop is ingeschakeld, kort op de 

Aan/uit-knop AC om de AC-uitgangspoorten te gebruiken. 

Druk nogmaals kort op de aan/uit-knop van de AC om deze 

uit te schakelen.

De standaard stand-bytijd van de AC-uitgangspoort is 

12 uur. Als er gedurende 12 uur geen belasting is, wordt de 

Aan/uit-knop AC automatisch uitgeschakeld.

Schakel de Aan/uit-knop AC uit als u deze niet gebruikt om 

energie te besparen.

AC-uitvoerpoort

Druk kort op de Aan/ uit-knop AC 

Druk, met de aan/uit-knop ingeschakeld, kort op de aan/

uit-knop van de DC om de DC-uitgangspoort te gebruiken. 

Druk nogmaals kort op de aan/uit-knop van de DC om deze 

uit te schakelen.

Als de aan/uit-knop van de DC is ingeschakeld, wordt het 

product niet automatisch uitgeschakeld.

DC-uitgangspoort

Druk kort op de DC aan/uit-knop
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X-Stream Fast Charging,  
max. ingangsvermogen 250 W

<2 uur volledig 
opgeladen

3.4 Opladen via AC-adapter

3.5 Opladen op zonne-energie

AC-oplaadkabel

X-Stream is een snellaadtechnologie voor AC die uw draagbare laadstation op de snelste manier 

oplaadt. Voor langzamer en stiller opladen downloadt u de EcoFlow-app en schakelt u Langzaam 

opladen in.

Het apparaat wordt uitgeschakeld als de stroom van een AC-bron gedurende een langere periode 

hoger is dan 10 A. De schakelaar van de overbelastingsbeveiliging moet worden ingedrukt voordat het 

apparaat weer wordt ingeschakeld.

Gebruik de AC-oplaadkabel voor snel opladen. EcoFlow is niet verantwoordelijk voor eventuele 

gevolgen van het niet opvolgen van de instructies, met inbegrip van, maar niet beperkt tot, opladen met 

de AC-oplaadkabel.

Gebruikers kunnen zonnepanelen in serie aansluiten, zoals weergegeven op de afbeelding, om het 
product op te laden.

Als u een zonnepaneel van EcoFlow gebruikt om het product op te laden, volg dan de instructies die bij 
het zonnepaneel worden geleverd.
Voordat u het zonnepaneel aansluit, moet u ervoor zorgen dat de uitgangsspanning van het 
zonnepaneel binnen het voltagebereik ligt om schade aan het product te voorkomen.

MC4 

Zonne-energie-
oplaad-kabel

*Zonnelaadkabel (MC4-XT60 adapterkabel) apart geleverd.
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3.6 Opladen in de auto

3.7 APP

Met de EcoFlow-app kunnen gebruikers EcoFlow-laadstations op afstand bedienen en monitoren. 

Lees de gebruikershandleiding van de EcoFlow-app en download de app hier: 

https://ecoflow.com/pages/ecoflow-app

Privacybeleid
Door gebruik te maken van producten, apps en services van EcoFlow, gaat u akkoord met de 

gebruiksvoorwaarden en het privacybeleid van EcoFlow, dat u kunt openen via het gedeelte  

'Info' van de pagina 'Gebruiker' in de EcoFlow-app of op de officiële EcoFlow-website op  

https://ecoflow.com/pages/terms-of-use en https://ecoflow.com/pages/privacy-policy

Gebruikers kunnen het product opladen via de ingangspoort voor opladen in de auto. Laad op met de 

autolader nadat u de auto hebt gestart om te voorkomen dat de auto niet wil starten vanwege een lege 

accu. Zorg er bovendien voor dat de ingangspoort voor het opladen van de auto en de oplaadkabel 

voor de auto in goede staat verkeren. EcoFlow is niet verantwoordelijk voor verliezen of schade 

veroorzaakt door het niet opvolgen van de instructies.

Oplaadkabel voor in de auto
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Om uitval te voorkomen als gevolg van de overbelastingsbeveiliging, wordt de X-Boost-functie 
automatisch ingeschakeld wanneer het totale uitgangsvermogen het nominale uitgangsvermogen 
overschrijdt, waardoor het product een hoog vermogen kan leveren bij het nominale uitgangsvermogen.

X-Boost-tips:
1. X-Boost is standaard ingeschakeld. U kunt deze functie in- of uitschakelen in de EcoFlow-app. 

2.  X-Boost is niet beschikbaar wanneer de AC-uitgang is ingeschakeld in een oplaadstatus (in de 

bypassmodus) en wanneer X-Boost is uitgeschakeld.

3.  X-Boost is niet van toepassing op alle elektrische apparaten; het is niet compatibel met 

apparaten met strenge spanningsvereisten. Apparaten met spanningsbeveiliging (zoals 

nauwkeurige instrumenten) worden niet ondersteund. De X-Boost-modus is geschikter voor 

verwarmingsapparaten. Voer uw eigen tests uit met uw apparaten waarop X-Boost is ingeschakeld.

3.8 X-Boost

Het product ondersteunt EPS. Wanneer u het elektriciteitsnet aansluit op de AC-ingangspoort van het 

product via een AC-kabel, kunt u elektrische apparaten van stroom voorzien via de AC-uitgangspoort 

(in deze situatie komt er wisselstroom uit het net en niet uit het laadstation). In het geval van een 

plotselinge stroomstoring, kan het product automatisch binnen 30 ms overschakelen naar de modus 

voor batterijvoeding. Dit is een basis-UPS-functie. Schakelen in 0 ms wordt niet ondersteund. Sluit het 

product niet aan op een apparaat dat een UPS van 0 ms vereist, zoals dataservers en werkstations. 

Test en stel de compatibiliteit vast voordat u het product gebruikt. We raden u aan slechts één 

apparaat per keer op te laden en het gebruik van meerdere apparaten tegelijk te vermijden om 

overbelastingsbeveiliging te voorkomen. EcoFlow is niet verantwoordelijk voor apparaatstoringen of 

gegevensverlies veroorzaakt door het niet opvolgen van instructies.

3.9 Noodvoeding (Emergency Power Supply/EPS)
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1. Is er een extra batterij-eenheid die capaciteit toevoegt?

  Ja, dit product heeft een uitbreidbare capaciteit. Raadpleeg de gebruikershandleiding van RIVER Extra 

Batterij voor gedetailleerde instructies.

2. Welke batterij gebruikt het product?

 Het apparaat gebruikt een lithium-ionbatterij van hoge kwaliteit.

3. Welke apparaten kan de AC-uitgangspoort van het product van stroom voorzien?

  Met een nominaal vermogen van 600 W en een piekvermogen van 1200 W kan de AC-uitgang van het 

product de meeste huishoudelijke apparaten van stroom voorzien. Voordat u het product gebruikt, 

raden wij u aan eerst het vermogen van de apparaten te controleren en ervoor te zorgen dat het totaal 

van het vermogen van alle aangesloten apparaten lager is dan het nominale vermogen. 

4. Hoe lang kan het product mijn apparaten opladen?

  De oplaadtijd wordt weergegeven op het LCD-scherm van het product, dat kan worden gebruikt om de 

oplaadtijd van de meeste apparaten met een stabiel energieverbruik te schatten.

5. Hoe weet ik of het product wordt opgeladen?

  Tijdens het opladen wordt de resterende oplaadtijd weergegeven op het LCD-scherm. Ondertussen 

begint het pictogram van de oplaadindicator te draaien met het resterende batterijpercentage en het 

ingangsvermogen rechts van de cirkel. 

6. Hoe moet ik het product schoonmaken?

 Veeg het voorzichtig schoon met een droge, zachte, schone doek of keukenpapier. 

7. Hoe moet ik het product opbergen?

  Schakel het product uit voordat u het opbergt en bewaar het op een droge, geventileerde plaats op 

kamertemperatuur. Plaats het apparaat niet in de buurt van waterbronnen. Voor langdurige opslag 

dient u de batterij te ontladen tot 30% en hem elke drie maanden op te laden tot 60%. Zo kunt u de 

levensduur van de batterij verlengen.

8. Kan ik het product meenemen in een vliegtuig?

 Nee. 

4. Veelgestelde vragen
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5. Problemen oplossen

Als de Alarmmelding tijdens het gebruik op het LCD-scherm van het product wordt weergegeven en 
niet verdwijnt na het opnieuw opstarten, stop dan onmiddellijk met het gebruik (probeer niet op te 
laden of te ontladen). 
Neem contact op met de klantenservice van EcoFlow als u andere ondersteuning nodig hebt.

Indicator Probleem

Het opladen kan automatisch worden 
hervat nadat de batterij is afgekoeld.

De stroomvoorziening kan automatisch 
worden hervat nadat de batterij is 

afgekoeld.

Het opladen kan automatisch worden 
hervat zodra de temperatuur van de batterij 

boven 41 °F (5 °C) komt.

De stroomvoorziening kan automatisch 
worden hervat nadat de batterijtemperatuur 

boven 10 °F (-12,2 °C) komt.

Controleer of de ingang en uitgang van de 
ventilator zijn geblokkeerd. Als dit niet het geval 
is, wordt de normale werking automatisch hervat 
nadat de temperatuur van het product is gedaald.

De normale werking wordt automatisch 
hervat nadat het product bij optimale 
omgevingstemperaturen is gebruikt.

Controleer of de ventilator is geblokkeerd 
door vreemde materialen.

Nadat het product is afgekoeld, wordt de 
normale werking automatisch hervat. 

Neem contact op met de klantenservice van 
EcoFlow 

De normale werking wordt automatisch 
hervat nadat u het overbelaste apparaat hebt 

verwijderd en het product opnieuw hebt 
opgestart.

Elektrische apparaten moeten worden gebruikt 
binnen het nominale vermogen.

(Raadpleeg de X-Boost-instructies voor meer 
informatie over vermogensbeperkingen).

Oplossing

Het product hervat de normale werking 
automatisch nadat u het apparaat dat is 

aangesloten op de autolader hebt verwijderd.

Pictogrammen 
knipperen 

tegelijkertijd

Pictogrammen 
knipperen 

tegelijkertijd

Pictogrammen 
knipperen 

tegelijkertijd

Pictogrammen 
knipperen 

tegelijkertijd

Pictogrammen 
knipperen 

tegelijkertijd

Pictogrammen 
knipperen 

tegelijkertijd

Pictogrammen 
knipperen 

tegelijkertijd

  Pictogrammen 
knipperen 

tegelijkertijd

Pictogrammen 
knipperen 

tegelijkertijd

Pictogrammen 
knipperen 

tegelijkertijd

Pictogram blijft aan 

Bescherming tegen hoge 
temperatuur

Hoge-temperatuur-
 ontladingsbeveiliging

Lage temperatuur 
oplaadbeveiliging

Lage temperatuur 
ontladingsbeveiliging

AC-uitgang
 Overbelastingsbeveiliging

AC hoog 
beveiliging tegen hoge 

temperaturen

AC laag 
beveiliging tegen hoge 

temperaturen

Verstopping ventilator

Overbelastingsbeveiliging
van de autolader

Autolader-
 beveiliging tegen hoge 

temperaturen

Batterijstoring 

Pictogram 
knippert

Ontladingsbeveiliging  
tegen overbelasting

Het uitroepteken op de batterij en 
de pictogrammen voor OVERLOAD 

(OVERBELASTING) knipperen tegelijk. Koppel 
alle apparaten los, start de RIVER opnieuw op en 
voeg alle apparaten om de beurt weer toe. Houd 

er rekening mee dat elektrische apparaten moeten 
worden gebruikt binnen het nominale vermogen. 
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1.  Gebruik en bewaar het product bij voorkeur tussen 20°C en 30°C (68°F en 86°F) en houd het altijd 

uit de buurt van water, intense hitte en scherpe voorwerpen. Niet bewaren bij temperaturen boven  

45°C (113°F) of onder -10°C (14°F) gedurende een langere periode.

2.  Als u een batterij met een lage lading gedurende lange tijd opslaat, verkort dit de levensduur. Dit 

product beperkt de schade door de batterij in de slaapstand te zetten. Om het maximale uit de 

batterij te halen, moet u ervoor zorgen dat deze ongeveer 60% is opgeladen voordat u dit product in 

langdurige opslag plaatst. Vervolgens moet u de batterij elke drie maanden ontladen tot 30% en weer 

opladen tot 60%.

6. Inhoud van de doos

7. Opslag en onderhoud

RIVER AC-oplaadkabel (1,5 m) Oplaadkabel voor  
in de auto (1,5 m)

Gebruikershandleiding 
en garantiekaart

DC5521-DC5525-
kabel
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1. Технические характеристики

Входные порты
Зарядка от источника переменного тока 

Входное напряжение переменного тока

Солнечное зарядное устройство

Автомобильное зарядное устройство

X-Stream для быстрой зарядки 250 Вт макс., 10 А 

220‒240 В~ 50 Гц/60 Гц, 10 А

10‒25 В      12 А, 200 Вт макс. 

Поддерживает аккумуляторные батареи 12 В, 8 А 

Макс. мощность устройств(а), поддерживаемая X-Boost

USB-A (x2)

USB-A для быстрой зарядки (x1)

USB-C (x1)

Автомобильное зарядное устройство (х1)

Выход DC5521 (x2)

1800 Вт

5 В      2,4 А, 12 Вт макс., на каждый порт

5 В       2,4 А   9 В       2 А   12 В       1,5 А    18 Вт макс., на каждый порт

5/9/12/15/20 В       5 А, 100 Вт макс. на порт

13,6 В      10 A, 136 Вт макс.

13,6 В      3 А, на каждый порт

Общие сведения

Выходные порты

Масса нетто

Размеры

Емкость

Wi-Fi

Приблизительно 11 фунтов (5 кг)

11,3 × 7,3 × 7,7 дюйма (28,8 × 18,5 × 19,4 см)

288 Вт ч  28,8 В

Диапазон частот: 2412-2472МГц
Максимальная выходная мощность: 15.06дБм

Информация об аккумуляторе
Химический состав элемента питания

Циклический ресурс

Литий-ионный

500 циклов до емкости 80%+

* Автомобильное зарядное устройство делит мощность с выходным портом DC5521, обеспечивая максимальную выходную мощность 136 Вт.

Перем. тока (x2) Немодулированный синусоидальный сигнал, 600 Вт общ.  
(скачок мощности 1200 Вт), 220 В~ 50 Гц

Рабочая температура окружающей среды
Оптимальная рабочая температура

Температура разрядки

Температура зарядки

Температура хранения

* Возможность зарядки и разрядки аккумулятора зависит от фактической температуры аккумуляторного блока.
* Предупреждение: Эксплуатация данного оборудования в жилых помещениях может вызвать радиопомехи.

от 20 ℃ до 30 ℃ (От 68 °F до 86 °F)

от -20 ℃ до 45 ℃ (От -4 °F до 113 °F)

от 0 ℃ до 45 ℃ (От 32 °F до 113 °F)

от -20 ℃ до 45 ℃ (От -4 °F до 113 °F)

(оптимальн. от от 20 ℃ до 30 ℃ (68 °F до 86 °F)

Защита Защита от перенапряжения, защита от перегрузки, защита 
от перегрева, защита от короткого замыкания, защита от 
переохлаждения, защита от понижения напряжения, защита 
от избыточного тока
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1. 產品規格

輸入端口
交流充電 

交流輸入電壓

太陽能充電器

汽車充電器

X-Stream 快充，最高 250W，10A 

香港：220-240V~（50Hz/60Hz） / 臺灣：100-120V~（50Hz/60Hz）

最高 10-25V      12A，200W 

支援 12V 電池，8A 

X-Boost 支援的最高裝置功率

USB-A (x2)

USB-A 快速充電 (x1)

USB-C (x1)

汽車充電器高 (x1)

DC5521 輸出端口 (x2)

1800W

每個端口最高 5V      2.4A  12W, 總共 24W

每個端口最高 5V      2.4A  9V      2A  12V      1.5A  18W

每個端口最高 5/9/12/15/20V      5A  100W

最高 13.6V     10A，136W

每個端口 13.6V     3A

一般資訊

輸出端口

淨重

尺寸

容量

Wi-Fi

約 11 磅（5 公斤）

11.3 吋 x 7.3 吋 x 7.7 吋（28.8 x 18.5 x 19.4 厘米）

288Wh  28.8V

頻率範圍：2412-2472MHz
最大輸出功率：15.06dB

電池資訊
電芯材料

循環壽命

鋰離子

500 次循環後仍有 80% 以上

* 汽車充電器與 DC5521 輸出端口共享電力，提供最高 136W 的輸出功率。

交流電 (x2)-香港/交流電 (x3)-臺灣 純正弦波，總共 600W（突波 1200W）， 
香港：220V~ 50Hz /臺灣：110V~ 60Hz

環境操作溫度
最佳操作溫度

放電溫度

充電溫度

存放溫度

* 產品可否充電或放電，取決於電池組的實際溫度。
* 警告: 在居民區使用本產品可能引起干擾

20℃~30℃（68°F~86°F）

-20℃~45℃（-4°F~113°F）

0℃~45℃（32°F~113°F）

-20℃~45℃（-4°F~113°F）

（最佳操作溫度：20℃~30℃（68°F~86°F））

保護 過電壓保護、過載保護、高溫保護、短路保護、低溫保護、
低電壓保護、過電流保護

















  








